
Aussaat- und Kulturanleitung

Lecker Gemüse und bunte Blumen

Diese Kiste enthält alles, was Du für die Anzucht der Jungpflan-
zen im Haus benötigst. Hier erfährst Du auch mehr über die ein-
zelnen Blumen und Gemüsearten und was sie brauchen, um gut 
zu wachsen.

Es ist ganz einfach

Bei allen vier Arten machst Du das Gleiche, nur zeitversetzt. 
Ausgesät wird von Mitte März bis Mitte April. Beginne mit der 
Studentenblume. Wenn diese ihre Blättchen aus der Erde 
schiebt, sind Zwergsonnenblume und Zucchini dran und eine 
Woche später möchte auch die Gurke in die Erde.

Und so machst Du es richtig:

1. Nimm die Saatguttüten aus der Verpackung.

2. Gieße langsam etwas Wasser (50 ml) in jeden der 4 Würfel.

3. Lass die Erde etwa 2 Minuten aufquellen und verteile sie 
dann gleichmäßig. 

4. Stecke die Samen in der beschriebenen Reihenfolge in die 
Erde und bedecke sie mit etwa so viel Erde, wie die Samen 
dick sind.

5. Stelle das Anzuchtset an einen hellen und warmen Ort.

6. Halte die Erde in den Töpfchen immer feucht, aber nicht 
nass.

Da Du Dein Saatgut nacheinander aussäst, sollten Deine Pflan-
zen etwa zur gleichen Zeit so groß sein, dass sie ausgepflanzt 
werden müssen. Du kannst sie ab Mitte Mai in den Garten, Blu-
mentopf oder Kübel setzen. Damit Deine Pflanzenkinder gut 
wachsen, braucht es Wasser und Dünger.

Sowing and cultivation instructions

Tasty vegetables and colourful flowers

This box contains everything you need to grow young plants  
indoors. You will also learn more about the different types  
of flowers and vegetables, and what they need to grow well.

It‘s really easy

You will do exactly the same for all four types, just at different 
times. The seeds are sown from mid-March to mid-April. Start 
with the marigold. Once its leaves start sticking out from the 
soil, it‘s time for the dwarf sunflower and courgette. And the 
cucumber would like to be planted a week later. 

And this is how you do it properly:

1. Take the seed bags out of their packaging.

2. Slowly pour a little water (50 ml) into each of the 4 cubes.

3. Let the soil swell for around 2 minutes and then spread  
out it evenly. 

4. Insert the seeds into the soil in the order described and 
cover them with soil (the amount should be the same as 
the thickness of the seeds).

5. Place the cultivation set in a bright, warm place.

6. Keep the soil in the pots moist at all times, but not wet.

Because you are sowing your seeds at different times, your 
plants should be the same size around the time they need  
to be planted out. You can plant them in the garden, a flower 
pot or bucket from mid-May. Your baby plants will need water 
and fertiliser to grow well.

Instructions de semis et de culture 

Pour de savoureux légumes et fleurs multicolores 

Cette boîte contient tout ce qu’il te faut pour la culture des 
jeunes pousses dans ta maison. Tu trouveras ici des informa-
tions sur les différentes fleurs et sortes de légumes, ainsi que 
des conseils pour bien les faire pousser. 

Rien de plus simple 

La méthode est la même pour les quatre espèces, mais on ne 
fait pas tout au même moment. On sème de mi-mars à mi-avril. 
Commence par les œillets d’Inde. Lorsque tu vois des petites 
feuilles sortir de terre, sème les tournesols nains et les cour-
gettes, puis, une semaine plus tard, les concombres. 

Voilà comment faire: 

1. Sors les sachets de graines de l’emballage. 

2. Verse lentement un peu d’eau (50 ml) dans chacun des 
quatre cubes. 

3. Laisse la terre gonfler pendant deux minutes environ,  
puis répartis-la uniformément. 

4. Enfonce les graines dans la terre dans l’ordre indiqué,  
puis recouvre-les de terre de l’épaisseur des graines. 

5. Place la boîte de semis à un endroit clair et chaud. 

6. La terre dans les pots doit toujours rester humide,  
mais pas mouillée. 

Comme tu sèmes les graines les unes après les autres, tes 
plants auront tous la même taille au moment de les déterrer.  
Tu pourras les mettre à partir de mi-mai dans un jardin potager 
ou bien dans un pot ou un bac à fleurs. Pour que tes plants 
poussent bien, il faudra bien t’en occuper en les arrosant et en 
mettant de l’engrais.
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Návod na setí a pěstování

Chutná zelenina a pestré květiny

Tento box obsahuje vše, co budeš k pěstování mladých rostlinek 
doma potřebovat. Zde se dozvíš více o jednotlivých rostlinách 
a druzích zeleniny a co potřebují, aby dobře rostly. 

Je to zcela jednoduché

U všech čtyř druhů budeš dělat totéž, pouze v odlišném časovém 
úseku. Výsev se provádí od poloviny března do poloviny dubna. 
Začni s aksamitníkem. Když aksamitník vysune své listy z půdy, 
jsou na řadě slunečnice a cuketa a o jeden týden později okurka. 

A takto budeš postupovat správně:

1. Z obalu vyjmi pytlíčky se semínky. 

2. Do všech 4 květináčků nalij trochu vody (50 ml). 

3. Půdu nechej nabobtnat po dobu asi 2 minut a rovnoměrně 
ji rozprostři. 

4. Semínka polož na půdu v uvedeném pořadí a přikryj  
je takovou vrstvou půdy, jako je tloušťka jednotlivých 
semínek. 

5. Pěstební sadu umísti na světlé a teplé místo. 

6. Půdu v květináčcích udržuj vždy vlhkou, ale ne mokrou. 

Protože semínka budeš sázet postupně, měly by všechny rostliny 
být ve stejný čas tak velké, abys je mohl/a přesadit. Od poloviny 
května je můžeš přesadit na zahradu, do květináče nebo kbelíku. 
Aby tvoje rostlinky dobře rostly, potřebují vodu a hnojivo.

Instrukcja wysiewu i uprawy

Pyszne warzywa i kolorowe kwiaty
Ta skrzynka zawiera wszystko, czego potrzebujesz do uprawy 
sadzonek w domu. Tutaj dowiesz się też więcej o poszczególnych 
kwiatach i rodzajach warzyw, a także o tym, czego potrzebują, 
żeby dobrze rosnąć.

To całkiem proste
W przypadku wszystkich czterech roślin trzeba zrobić to samo, 
tylko w różnym czasie. Nasiona wysiewane są w okresie od po-
łowy marca do połowy kwietnia. Zacznij od aksamitki. Kiedy ten 
kwiat zacznie wysuwać swoje listki z ziemi, pora na zasianie 
słonecznika miniaturowego oraz cukinii, a tydzień później  
do ziemi powinny trafić również nasiona ogórka.

Oto jak zrobić to dobrze:
1. Wyjmij torebki z nasionami (materiałem siewnym)  

z opakowania.

2. Powoli nalej trochę wody (50 ml) do każdego z czterech 
pojemników.

3. Odczekaj około 2 minuty, aż ziemia nieco napęcznieje,  
a następnie rozdziel ją równomiernie. 

4. Włóż nasiona do ziemi w opisanej kolejności i przykryj je mniej 
więcej taką ilością ziemi, która odpowiada grubości nasion.

5. Ustaw zestaw uprawowy w jasnym i ciepłym miejscu.

6. Zadbaj o to, aby ziemia w doniczkach była zawsze wilgotna, 
ale nie mokra.

Ponieważ nasiona wysiewane są w określonej kolejności (jedne 
po drugich), to również rośliny (sadzonki) powinny być gotowe 
do przesadzenia mniej więcej w takim samym odstępie czaso-
wym. Od połowy maja możesz je przesadzić do grządki w ogro-
dzie, do doniczki kwiatowej albo do dużej donicy. Aby Twoje  
roślinki dobrze rosły, potrzebują wody i nawozu.

Návod na výsev a pestovanie

Chutná zelenina a pestré kvety

Tento box obsahuje všetko, čo budeš potrebovať na vypestovanie 
mladých rastliniek doma. Tu nájdeš aj viac informácií o jednotli-
vých kvetoch a odrodách zeleniny a čo všetko budeš potrebovať 
na ich pestovanie.

Je to úplne jednoduché

Pri všetkých štyroch odrodách je postup rovnaký, len časovo 
posunutý. Výsev začína v polovici marca a končí v polovici apríla. 
Začni aksamietnicou drobnokvetou. Keď vyženie zo substrátu 
svoje klíčne lístky, zasej slnečnicu ročnú, na to tekvicu obyčajnú 
(patizón) a o týždeň neskôr aj uhorku siatu.

Takto to urobíš správne:

1. Vyber semená z balenia.

2. Pomaly nalej do každej zo 4 kociek trochu vody (50 ml).

3. Nechaj substrát nasiaknuť približne 2 minúty a potom ho 
rovnomerne rozhrň. 

4. Potom doň pozastrkuj semená v uvedenom poradí a prekry 
ich vrstvou substrátu, ktorá zodpovedá hrúbke semien.

5. Postav pestovací komplet na svetlé a teplé miesto.

6. Udržiavaj substrát v kvetináčikoch vlhký, ale nie mokrý.

Pretože osivo vyseješ postupne, mali by mať tvoje rastliny  
približne v rovnakom čase takú veľkosť, že budú potrebovať 
presadenie. Od polovice mája ich môžeš presadiť do záhrady, 
kvetináča alebo hrantíka. Na dobrý rast budú tvoje zelené deti 
potrebovať vodu a hnojivo.

Vetési és termesztési útmutató

Finom zöldségek és színes virágok

Ebben a dobozban minden megtalálható, amire a növények 
termesztése során szükséged lesz. Itt többet megtudhatsz  
az egyes virág- és zöldségfajtákról, és arról, hogy mire van 
szükségük a tökéletes fejlődéshez. 

Ez nagyon egyszerű

Mind a négy fajtánál ugyanúgy kell eljárni, csak időeltolódással. 
Március közepe és április közepe között kell elvetni a magokat.  
Kezdj a bársonyvirággal. Amikor az első levélkék előbújnak a 
földből, akkor a törpe napraforgó és a patisszon következik, 
majd egy héttel később az uborka kerül a földbe. 

Így kell helyesen csinálni:

1. Vedd ki a magokat a csomagolásból. 

2. Tölts lassan egy kevés vizet (50 ml) mind a 4 kockába.

3. Várd meg, amíg a föld megdagad egy kissé, kb. 2 percig, 
majd egyenletesen oszd el rajta a magokat.  

4. A leírt sorrendben ültesd el a magokat a földbe, és takard 
be annyi földdel, amilyen vastagok a magok. 

5. Állítsd a termesztő készletet egy világos és meleg helyre. 

6. Tartsd a földet a cserepekben mindig nedvesen, de ne 
legyenek vizesek.

Mivel a magokat egymás után veted el, a növények kb egyidő-
ben lesznek annyira nagyok, hogy ki lehessen őket ültetni. 
Május közepétől kiültedhetet a kertbe vagy egy cserépbe. 
Ahhoz, hogy a növénygyerekek jól fejlődjenek, szükséged lesz 
vízre és egy kevés trágyára.
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Artikelnummer  |  Product number 
Référence  |  Číslo výrobku 
Numer artykułu  |  Číslo výrobku 
Cikkszám: 604 587

Mehr Info auf der Rückseite.

More information overleaf.

Vous trouverez davantage d’informations au dos.

Více informací na zadní straně.

Więcej informacji na odwrocie.

Viac informácií na zadnej strane.

További információk a hátoldalon.

Wichtige Hinweise

• Halten Sie den Artikel von 
Kleinkindern fern. 

• Beaufsichtigen Sie Kinder unter 
8 Jahren beim Gebrauch dieses 
Artikels.

Important information

• Keep the product out of the 
reach of infants 

• Supervise children under the 
age of 8 years when using this 
product.

Remarques importantes 

• Tenez l’article hors de portée 
des enfants en bas âge. 

• Si vos enfants ont moins  
de huit ans, surveillez-les 
lorsqu’ils utilisent cet article. 

Důležité pokyny

• Výrobek uchovávejte mimo 
dosah malých dětí. 

• Pokud výrobek používají děti 
mladší 8 let, dohlížejte na ně.

Ważne wskazówki

• Małe dzieci nie mogą mieć 
dostępu do produktu.

• Nadzorować dzieci poniżej  
8. roku życia podczas użycia  
produktu.

Dôležité upozornenia

• Výrobok udržiavajte mimo  
dosahu detí.

• Na deti mladšie ako 8 rokov 
musíte pri používaní výrobku 
dozerať.

Fontos tudnivalók

• A terméket a kisgyermekektől 
tartsa távol. 

• A 8 éves kor alatti gyerekeket 
felügyelje a termék használata 
során. 



Studentenblume  |  Marigold 
Œillets d’Inde  |  Aksamitník 

Aksamitka wąskolistna  |  Aksamietnica  
drobnokvetá  |  Bársonyvirág

Tagetes tenuifolia

Die Studentenblume bildet richtige Polster mit vielen kleinen 
orangenen Blüten. Du kannst sie pflücken und in den Salat ge-
ben. Diese Art der Studentenblume ist essbar und schmeckt 
sehr aromatisch.

The marigold is a full flower with lots of small orange petals. 
You can pick the petals and add them to a salad. This type of 
marigold is edible and full of flavour.

L’œillet d’Inde forme des coussinets constitués de multiples 
petites fleurs orange. Tu peux les cueillir et les mettre dans  
une salade. Cette sorte d’œillet d’Inde est comestible et est  
très aromatique. 

Aksamitník vytváří plné polštáře s mnoha malými oranžovými 
květy. Můžeš je otrhat a přidat do salátu. Tento druh aksamitníku 
je jedlý a chutná velmi aromaticky. 

Aksamitka wąskolistna z wieloma małymi, pomarańczowymi 
kwiatami tworzy prawdziwe struktury poduszkowe. Możesz je 
zrywać i dodawać do sałatki. Ten gatunek aksamitki jest jadalny 
i oferuje bardzo aromatyczny smak.

Aksamietnica drobnokvetá tvorí doslova vankúše s množstvom 
drobných oranžových kvietkov. Môžeš ich zbierať a pridávať do 
šalátov. Táto odroda aksamietnice drobnokvetej je jedlá a má 
veľmi výraznú vôňu.

A bársonyvirág igazi párnákat képez a sok 
kis narancssárga virágból. Ezeket leszed
heted és beteheted a salátába. Ez a fajta 
bársonyvirág ehető és kellemes íze van. 

Zwergsonnenblume  |  Dwarf sunflower
Tournesol nain  |  Slunečnice  roční 

Słonecznik miniaturowy  |  Slnečnica ročná 
Törpe napraforgó

Helianthus annuus

Diese Sonnenblume ist klein, aber eine Große, wenn’s ums 
Strahlen geht. Übrigens: Im Herbst kannst Du die Kerne ernten 
und den Vögeln eine Freude machen.	

This sunflower is small, but radiates in a big way. At little tip: 
You can harvest the seeds in autumn and give them to the  
birds as a treat.

Ce tournesol est petit mais a une grande allure. Le savais-tu?  
Tu peux ramasser les graines à l’automne et les donner aux 
oiseaux. 	

Tato slunečnice je malá, ale září jako velká. Mimochodem: 
Na podzim můžeš sklidit semínka a potěšit jimi ptáčky.

Ten słonecznik jest wprawdzie mały pod względem rozmiaru, 
ale za to wielki, jeśli chodzi o prezencję. A poza tym wyróżnia 
się tym, że jesienią możesz zebrać ziarna i sprawić nimi radość 
ptakom.	

Táto slnečnica je malá, ale žiari ako veľká. Mimochodom:  
Na jeseň môžeš vylúpať semená a potešiť vtáčiky.	

Ez a fajta napraforgó kicsi, de virága gyönyörű. Tudtad, hogy 
ősszel kiszüretelheted a magokat, és a madarak nagyon fognak 
örülni neki. 	

Zucchini  |  Courgette 
Courgette  |  Cuketa 

Cukinia  |  Tekvica obyčajná (patizón) 
Patisszon

Cucurbita pepo

Sind kleine weiße Ufos im Garten gelandet? Nein, es sind Zuc-
chinis und Du kannst sie sogar essen. Sie schmecken super vom 
Grill!

Have small UFOs landed in the garden? No, they‘re courgettes 
and you can even eat them. They taste great fresh from the 
barbecue!

De petits ovnis blancs ont atterri dans ton jardin? Mais non!  
Ce sont juste des courgettes, et en plus, tu peux les manger: 
elles sont délicieuses au barbecue!

Přistálo na tvé zahradě malé UFO? Ne, to jsou cukety a dokonce 
jsou i jedlé. Skvěle chutnají připraveny na grilu! 

Czy w ogrodzie wylądowały małe, białe statki UFO? Nie, to cukinie, 
które możesz nawet zjeść. Świetnie smakują po przyrządzeniu 
na grillu!

Pristáli u vás v záhrade malé ufá? Nie, sú to patizóny a dokonca 
ich môžeš zjesť. Super sú grilované!

Kis fehér ufók landoltak a kertben? Nem, ezek patisszonok,  
és még meg is eheted őket. A grillsütőn elkészítve nagyon 
finomak!

Minigurke  |  Mini cucumber 
Mini-concombre  |  Okurka setá 

Miniogórek  |  Uhorka siata 
Mini uborka

Cucumis sativus

Geht es Dir wie den meisten Kindern: Du liebst Gurken? Dann 
sind diese Minigurken genau richtig für Dich. Sie sind knackig, 
schmecken frisch und passen perfekt in Deine Brotbox.

Are you like most children – do you love cucumbers? Then these 
mini cucumbers are perfect for you. They‘re crunchy, taste fresh 
and fit perfectly in your lunch box.

La plupart des enfants aiment les concombres. Toi aussi?  
Alors, ces mini-concombres sont faits pour toi! Croquants, frais, 
et parfaits pour ta boîte à goûter.

Jsi na tom stejně jako spousta jiných dětí: Miluješ okurky? 
Tak jsou tyto malé okurky pro tebe přesně to pravé. Jsou 
křupavé, chutné a perfektně se vejdou do tvého svačinového 
boxu. 

Czy masz tak samo jak większość dzieci? Uwielbiasz ogórki?  
Jeśli tak, to te miniogórki są stworzone dla Ciebie. Są chrupiące, 
smakują świeżo i doskonale pasują do Twojej śniadaniówki.

Si ako ostatné deti: Miluješ uhorky? Potom sú tieto miniuhorky 
pre teba to pravé. Sú chrumkavé, chutia čerstvo a bez problémov 
sa ti zmestia do boxu na desiatu.

Mint a legtöbb gyerek te is szereted az uborkát? Akkor ezek  
a mini uborkák tökéletesek számodra. Ropogósak, frissek  
és beleférnek az uszonnásdobozba. 

Wenn die Studentenblume Blättchen aus der Erde schiebt.  |  Once the marigold‘s leaves start sticking out from the soil.

Quand les feuilles d’œillet d’Inde commencent à sortir de terre.  |  Když aksamitník vysune své listy z půdy. 

Gdy listki aksamitki wąskolistnej zaczynają wychodzić z ziemi.  |  Keď aksamietnica drobnokvetá vyženie zo substrátu klíčne lístky.

Amikor a bársonyvirág levélkéje kibújik a földből.

1 2 3
Eine Woche später als Zucchini und Zwergsonnenblume 
One week after the courgette and sunflower. 
Une semaine après les graines de courgette et de tournesol nain 
Jeden týden později než cuketa a slunečnice. 
Tydzień po wysiewie cukinii i słonecznika miniaturowego.  
O týždeň neskôr ako tekvica obyčajná (patizón) a slnečnica ročná. 
Egy héttel a patisszon és a törpe napraforgó után.

Aussaatzeit: Mitte März bis Mitte April  |  Sowing: mid-March to mid-April  |  Semis: de mi-mars à mi-avril  | Doba setí: polovina března až polovina dubna 
Okres wysiewu: od połowy marca do połowy kwietnia  |  Čas výsevu: polovica marca až polovica apríla  |  Vetési idő: március közepétől április közepéig

Keimung  |  Germination  |  Germination  |  Klíčení  |  Kiełkowanie  |  Klíčenie  |  Csírázás

bei 18 °C ca. 7 - 14 Tage 
at 18 °C approx. 7 - 14 days 
18 °C, 7 à 14 jours env.  
při 18 °C cca 7 - 14 dní

przy 18°C ok. 7 - 14 dni 
pri 18 °C cca 7 - 14 dní 
18 °C-on kb. 7 - 14 nap

bei 15 – 20 °C ca. 7 - 15 Tage 
at 15 – 20 °C approx. 7 - 15 days 
15 à 20 °C, 7 à 15 jours env. 
při 15 – 20 °C cca 7 - 15 dní 

przy 15 - 20°C ok. 7 - 15 dni 
pri 15 - 20 °C cca 7 - 15 dní 
15 – 20 °C-on kb. 7 - 15 nap

bei 20 – 25 °C ca. 5 - 12 Tage 
at 20 – 25 °C approx. 5 - 12 days 
20 à 25 °C, 5 à 12 jours env.  
při 20 – 25 °C cca 5 - 12 dní 

przy 20 - 25°C ok. 5 - 12 dni 
pri 20 - 25 °C cca 5 - 12 dní 
20 – 25 °C-on kb. 5 - 12 nap

bei 20 – 25 °C ca. 6 - 8 Tage 
at 20 – 25 °C approx. 6 - 8 days 
20 à 25 °C, 6 à 8 jours env. 
při 20 – 25 °C cca 6 - 8 dní 

przy 20 - 25°C ok. 6 - 8 dni 
pri 20 - 25 °C cca 6 - 8 dní 
20 – 25 °C-on kb. 6 - 8 nap

Umpflanzen (ins Freie): Ab Mitte bis Ende Mai  |  Replanting (outdoors): from mid to end of May  |  Transplantation (à l’extérieur): de mi-mai à fin mai  |  Přesazení (ven): od poloviny až po konec května   
Przesadzanie (na zewnątrz): od połowy do końca maja  |  Presadenie (von): od polovice do konca mája  |  Átültetés (a szabadba): május közepétől végéig

Sie braucht einen sonnigen warmen Platz und lockeren humus-
reichen Boden und passt gut in einen Balkonkasten, aber auch 
ins Beet. Dort hilft sie kleine Fadenwürmer im Boden zu vertrei-
ben.

It needs a warm, sunny spot, with soil rich in humus. It fits  
well in a window/balcony box, but also in a flower bed, where  
it helps to drive away small threadworms in the ground.

Il lui faut un endroit chaud et ensoleillé, et un sol meuble et 
riche en humus. Il se sent aussi bien dans un bac à fleurs sur  
un balcon que dans une plate-bande de jardin, où il sera utilisé 
pour éloigner les petits vers (nématodes) du sol.

Potřebuje slunné a teplé místo, kyprou půdu bohatou na humus 
a je vhodná jak na balkon do květináče, tak i do záhonu. Tam 
pomáhá vyhánět malé hlístice. 

Roślina potrzebuje dobrze nasłonecznionego, ciepłego miejsca 
oraz luźnej, bogatej w humus gleby. Doskonale pasuje zarówno 
do skrzynki balkonowej, jak i do grządki w ogrodzie. Pomaga 
tam pozbyć się z ziemi małych nicieni.

Potrebuje slnečné, teplé miesto a pôdu bohatú na humus a veľmi 
dobre sa hodí do balkónových hrantíkov, ale aj do záhonov.  
Tam pomáha zaháňať malé hlísty v pôde.

A virágnak meleg, napfényes helyre és laza humuszban gazdag 
talajra van szüksége, tökéletes az erélyen a virágláda, de ki is 
lehet ülteni a kertbe, ahol segít elüldözni az apró fonálférgeket 
a talajban. 

Sie braucht einen sonnigen Platz und guten, nicht zu nassen 
Boden. Ihr reicht ein großer Topf auf dem Balkon.

It needs a sunny spot and good soil that is not too wet.  
A large pot on the balcony is sufficient.

Il lui faut un endroit ensoleillé et un bon sol, pas trop mouillé. 
Un grand pot sur le balcon lui suffit.

Potřebuje slunné místo a dobrou, ne mokrou půdu.  
Stačí jí velký květináč na balkoně. 

Roślina potrzebuje dobrze nasłonecznionego miejsca oraz dobrej, 
nie za mokrej gleby. Wystarcza jej duża donica na balkonie.

Potrebuje slnečné miesto a dobrú, nie príliš mokrú pôdu. 
Postačuje veľký kvetináč na balkóne.

A virágnak meleg, napfényes helyre és nem túl nedves talajra 
van szüksége. Egy nagy cserép is elegendő neki az erkélyen.

Setze die Pflanzen nach der Anzucht an einen sonnig-warmen, 
geschützten Gartenplatz mit nahrhaftem Boden.

After cultivation, place the plants in a sunny, warm and sheltered 
spot in the garden with nutritious soil.

Une fois les plants cultivés, tu pourras les transplanter dans 
ton jardin. Il leur faut un sol riche dans un endroit chaud et 
ensoleillé, bien abrité. 

Po pěstění zasaď rostliny na slunné, teplé a chráněné místo 
na zahradě s půdou bohatou na živiny. 

Po wyhodowaniu sadzonki przesadź rośliny w dobrze nasło-
necznione, ciepłe i osłonięte miejsce w ogródku z żyzną glebą.

Presaď rastliny po vypestovaní na slnečné, teplé, chránené 
miesto na záhrade s pôdou bohatou na živiny.

Az előnevelés után a kertben egy védett, napos, meleg helyre 
ültesd ki a növényeket tápanyagban gazdag talajba.

Achte draußen auf einen warmen, windgeschützten Platz, genug 
Wasser und Dünger. Es geht auch im Kübel auf dem Balkon, aber 
du musst den Pflanzen eine Rankhilfe geben.

Ensure a warm spot sheltered from the wind outside, plenty of 
water and fertiliser. A bucket on the balcony is also possible, 
but then make sure to give the plant a climbing aid.

À l’extérieur, choisis un endroit chaud et abrité du vent. Pense  
à bien les arroser et à mettre de l’engrais. Tu peux aussi les 
mettre dans un bac à fleurs sur ton balcon, mais il faudra pré-
voir un tuteur. 

Venku dbej na teplé, proti větru chráněné místo, které se 
vyznačuje půdou bohatou na vodu a živiny. Rostliny můžeš 
zasadit také do květináče nebo kbelíku a umístit na balkon, 
rostliny ale potřebují oporu. 

Przesadzając roślinę do ogródka, znajdź jej ciepłe, osłonięte od 
wiatru miejsce i pamiętaj o regularnym podlewaniu oraz nawo-
żeniu. Roślina da sobie radę również w donicy na balkonie, ale 
musisz zapewnić jej jakąś podpórkę ułatwiającą pięcie.

Vonku sa postaraj o teplé miesto chránené pred vetrom a o 
dostatok vody a hnojiva. Postačovať bude aj hrantík na balkóne, 
ale musíš sa postarať o oporu na popínanie.

Ügyelj arra, hogy a kinti hely szélvédett legyen, valamint hogy 
a növényeknek mindig legyen elegendő vizük és trágyájuk.  
Az erkélyen egy cserép is megfelel, ekkor azonban a növények-
nek futtatórácsra lesz szükségük.

Pflanzabstand  |  Planting distance  |  Espacement des plants  |  Vzdálenosti mezi rostlinami  |  Odstęp miedzy roślinami  |  Vzdialenosť rastlín  |  Vetési távolság

20 x 20 cm 30 x 30 cm 80 x 80 cm 80 x 30 cm 

Wuchshöhe  |  Desired height  |  Hauteur des plants  |  Výška  |  Wysokość docelowa  |  Výška rastu  |  Magasság

25 cm 50 cm 60 cm 150 cm 

Blüte / Ernte: Juli bis September  |  Blossom / harvest: July to September  |  Floraison / récolte: juillet à septembre  |  Květy / sklizeň: červenec až září   
Kwitnienie / zbiór: od lipca do września  |  Kvitnutie/zber: júl až september  |  Virágzás / szüretelés: júliustól szeptemberig


